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Abstract

Starting from the background of Zhu Times and the pre-structure of personal history, it is found that his translated poems are
integrated in the dialogue with the concepts of Chinese and Western poetics. The poem translated by Zhu Xiang follows the
traditional poetics paradigm of the Book of Songs and Chu Ci to inherits the beauty of poetry music and image. It is a dialogue
between ancient and modern poetry and the absorption and innovation in the way of poetic expression. Zhu Xiang’s translated poems
explored a new way for the development of Chinese new poetry in the period of cultural pursuit. In the context of external translation,
with Chinese literature going out as the main theme, the exploration of Zhu Xiang’s translated poems is quite enlightening for how to
translate effectively.
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Hark, where my blossom’d pear-tree in the hedge
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That’s the wise throstle he sings each song twice over'".
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